






— Я была на прогулке, Юстас и Ж озефина делали 
уроки до половины первого. В половине одиннадцатого 
у них был перерыв. Отец, я думаю, все утро провел в 
библиотеке.

— А ваша мама?
— Она как раз выходила из спальни, когда я верну

лась с прогулки. Это было в начсТле первого. Она поздно 
встает.

Мы направились в дбм. Я последовал за Софьей в 
библиотеку. Филипп, бледный и осунувшийся, сидел на 
своем обычном месте за столом. Магда, свернувшись у 
его колен, тихо плакала.

Софья спросила, звонили ли из больницы.
Филипп отрицательно покачал головой. М агда зары 

дала.
— Почему мне не позволяли поехать с ней? Мое ди

тя, мое забавное, уродливое дитя! А я еще называла ее 
подкидышем, и она злилась! Как я могла быть такой ж е
стокой? А теперь она умрет.

— Успокойся, дорогая,— сказал Филипп.
Я почувствовал себя лишним и тихо вышел. На кух

не плакала Нэнни.
■—• Это меня Бог наказал, мистер Чарльз, за мои 

мысли.
Я не стал вдумываться в значение ее слов.
— В этом доме завелось зло. Я не хотела верить это

му, но теперь вижу. Кто-то убил хозяина, а теперь пы
тался убить Жозефину.

— А зачем ему надо было убивать Жозефину?
Нэнни отняла от лица носовой платок и бросила на

меня проницательный взгляд.
— Вы сами хорошо знаете, мистер Чарльз, что это 

был за ребенок. Ей нравилось все знать. Совсем еще 
крошкой она пряталась под столом и подслушивала раз
говоры служанок, а потом запугивала их. Понимаете, 
хозяйка не очень любила ее. Жозефина всегда была 
очень некрасива, не такая, как остальные дети. Хозяйка 
виновата в том, что Жозефина стала злой. А теперь, ког
да в доме убийца, очень опасно заниматься подсматри
ванием и подслушиванием.

Да, это было опасно. И я спросил Нэнни:
— Вы не знаете, где она хранит свою черную запис

ную книжку?
— Нет, не знаю.
— Когда ее нашли, книжки при ней не было?.
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— Нет.
■ Взял ли кто-нибудь эту книжку, или она’ спрятала ее 

в своей комнате? Я решил проверить, но не знал, где 
комната Жозефины, а пока стоял в коридоре, раздумы
вая, услышал голос Тавернера:

— Я в ее комнате, входите же! Вы когда-нибудь ви
дели что-либо подобное?

Я переступил порог и замер.
Было похоже, что по этой комнате пронесся ураган. 

Все ящики были выдвинуты, а их содержимое разброса
но по полу. Кровать разворочена, ковры перевернуты, 
стулья опрокинуты, фотографии вынуты из рамок.

—• Бог мой! — воскликнул я.— Сразу видно — что-то 
искали. Но все это невозможно проделать, чтобы не ус
лышали и не увидели остальные обитатели дома.

— Почему невозможно? Миссис Леонидас проводит 
все утро в своей спальне, делает маникюр, выбирает туа
лет, звонит по телефону. Филипп занимается в библио
теке, нянька — на кухне. В доме, где каждый знает при
вычки друг друга, это несложно. Если хотите, любой 
обитатель дома мог устроить ловушку для ребенка и 
обыскать ее комнату. Правда, этот человек очень торо
пился.

■— Так уж и любой?
— Да, я проверил. И Филипп, и Магда, и нянька, и 

даже ваша невеста. Бренда почти все время одна. У Лоу
ренса и Юстаса был получасовой перерыв. Мисс де Хэ- 
виленд была в саду, тоже одна. Роджер — в своем к а 
бинете.

— Только Клеменс была в Лондоне.
— Нет, она оставалась дома из-за головной боли. 

Любой мог это сделать, будь они неладны, но к понятия 
не имею, кто именно. Что они искали?

Он еще раз окинул комнату взглядом. Что-то заш е
велилось в моей памяти.

— Что она делала, когда вы ее видели в последний 
раз?

И тут я вспомнил.
— Подождите! — Я опрометью выскочил из комнаты 

и побежал на чердак. Ж озефина сказала, что произво
дила там «розыск». Вероятно, она прятала там то, что 
боялась хранить в своей комнате.

Через три минуты я нашел то, что искал,— пачку пи
сем, завернутых в порванную коричневую бумагу. Я про
чел первое письмо.
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«О, Лоуренс, дорогой мой, любимый мой... Когда я 
вчера читала стихи, то была счастлива. Я знала, что они 
предназначались мне, хотя вы и не смотрели в мою сто
рону. Аристид сказал: „Вы хорошо читаете". Он не до
гадался, что мы оба переживаем. Дорогой мой, я уве
рена, что скоро все будет xopoiuq. Мы будем рады, что 
он ничего не узнал  и умер спокойно. Он был очень добр 
ко мне, и я не хочу, чтобы он страдал. Но я не думаю, 
что после восьмидесяти лет интересно жить. Я бы не хо 
тела. Скоро мы будем навсегда вместе. Как чудесно бу
дет, когда я сумею назвать вас моим, дорогим мужем. 
Любимый мой, мы созданы друг д ля  друга. Я лю блю  
вас, люблю, люблю. Я не вижу конца нашей любви, она 
будет вечной...»

Там было еще очень много написано, но мне не захо
телось читать дальше. Я спустился вниз в отвратитель
ном настроении и передал письма Тавернеру.

— Возможно, наш неизвестный друг искал именно 
это.

Тавернер прочел несколько строк, свистнул и погля
дел на меня, как кот, наевшийся вкусных сливок.

— Ну,— сказал он,— песенка миссис Бренды спета. И 
Лоуренса — тоже. Так это все-таки были они...

Глава 19

Теперь, когда я оглядываюсь назад, мне странно вспоми
нать, что вся моя жалость и симпатия к Бренде мгновен
но исчезли, как только я нашел эти письма. Может быть, 
пострадало мое самолюбие, когда я узнал, что она лгала 
мое и любит Лоуренса? Не знаю. Я не психолог. П ред
почитаю думать, что меня мучили мысли о Жозефине.

— Теперь ясно, что ловушку подстроил Браун,—-ска
зал Тавернер.— Письма каким-то образом оказались у 
девчонки. И ему необходимо было отобрать их у нее. 
Д аж е  если она станет болтать, ей без писем никто не 
поверит. Но он не мог их найти. Тогда осталось одно—- 
убрать ее. Он знал, что она любит играть в заброшенном 
дворике. Идеальным было дождаться ее прихода за 
дверыо и ударить кочергой или другим тяжелым предме
том. Там их было полно. Казалось бы, зачем возиться 
с мраморным львом, который может и не попасть в.нее, 
а если и попадет, может н не убить, как и случилось. Я 
спрашиваю, зачем?

— Ну и каков ответ?.
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— Сначала я думал, что кто-то обеспечивал себе али
би, но потом оказалось, что ни. у кого его нет. Кроме то
го, все равно кто-то нашел бы девчонку, увидел кусок 
мрамора и понял, как было совершено покушение. Если 
бы убийца отнес мрамор на место, я бы не знал, что и 
думать.

— А как вы это теперь объясняете?
— Вы помните идиосинкразию Брауна? Он не терпит 

насилия — из-за этого и не воевал. Он просто не мог уда
рить ее по голове, но мог подстроить ловушку и уйти, 
чтобы не видеть, как все произойдет.

— Понимаю,— сказал я.— Это то же, что эзерин в пу
зырьке из-под инсулина.

— Именно.
■— Вы думаете, Бренда не знала об этом?
— Думаю, что нет. Только этим можно объяснить тот 

факт, что она не выбросила бутылочку. Конечно, они 
могли это придумать вместе — легкая смерть для ее ус
талого, старого мужа — и все к лучшему в этом лучшем 
из миров. Но я готов спорить, что к покушению на Ж о 
зефину она не имела никакого отношения. Женщины, как 
правило, не очень верят во всякие чисто механические 
действия. И они правы. Это не наверняка. Видимо, эзе
рин был ее идеей, а все остальное придумывал он. Брен
да из тех людей, кто избегает действовать напрямую, 
поэтому у них совесть спокойна. Я думаю, эти письма 
помогут нам завершить следствие. А потом, если ребе
нок поправится, все будет великолепно. Интересно, как 
чувствует себя человек, который скоро вступит в брак с 
миллионом фунтов стерлингов?

Я нахмурился. За это время я успел забыть о заве
щании.

— Софья еще ничего не знает? Хотите, чтобы я ей 
сказал?

— Насколько я понял, Гейтсхилл собирается препод
нести им это печальное (или радостное?) известие завт
ра, после следствия. Интересно, как прореагирует на это 
семья?

Г ла ва  20.

Предварительное следствие закончилось быстро.
Все были в хорошем настроении, потому что накануне 

из больницы сообщили, что Ж озефина поправляется.
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Доктор Грей подчеркнул, что к ней, однако, никого не 
пропустят, даж е мать.

■— Ее — ни в коем случае,— тихо сказала Софья.—• 
Я специально предупредила об этом доктора Грея.

Видимо, мой взгляд выразил недоумение, потому что 
Софья резко добавила:

— Я очень рада, Чарльз, чТо у вас сохранились хоть 
в чем-то старомодные взгляды. Но вы еще не знаете, на 
что способна моя мама. Она просто ничего не может по
делать с собой: она бы закатила грандиозную драмати
ческую сцену, а это не лучшее лекарство для человека, 
который поправляется после ранения в голову. Нет, Ж о 
зефине необходим полный покой.

— Вы успеваете обо всем подумать, любимая.
— Кто-то должен думать обо всем теперь, когда де

душки нет с нами.
Я задумчиво посмотрел на нее. Здравый смысл ста

рого Леонидаса не обманул его. Софья уже чувствует 
свою ответственность за всю семыо.

После завершения ’следствия мы все отправились до
мой. Гейтсхилл пошел с нами. Собрав всю семью, он 
откашлялся и торжественно объявил:

— Я должен исполнить свой долг и сделать вам сле
дующее заявление.

Так как я уже знал, о чем пойдет речь, то пригото
вился наблюдать за реакцией присутствующих.

Гейтсхилл говорил коротко и сухо, ничем не выда
вая своего раздражения.

Сначала он прочел письмо Аристида, потом заве
щание.

Мне было очень интересно наблюдать за всеми — я 
только жалел, что не могу видеть их всех одновременно. 
Я не смотрел на Бренду и Лоуренса. По этому завещ а
нию Бренда получала ту же сумму.

Больше всего меня интересовали Роджер и Филипп. 
У меня сложилось впечатление, что все держались очень 
хорошо. Губы Филиппа были плотно сжаты, красивая 
голова откинута на спинку кресла. Он так ничего и не 
сказал.

Магда же начала трещать, как только мистер Гейтс
хилл выполнил свою миссию.

— Дорогая Софья, как это удивительно, как роман
тично! Подумать только — наш старый дедушка всех пе
рехитрил! Он не доверял нам, он думал, мы рассердим
ся? Он никогда не выказывал к Софье больше любви,
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чем ко всем нам. Нет, это действительно очень драм а
тично!

М агда легко вскочила на ноги, сделала пируэт и при
села перед Софьей в придворном реверансе.

— М адам Софья, ваша бедная, разоренная мамочка 
просит подаяния.— Она перешла на жаргон: — Подай 
мне грошик, дорогуша. Твоя мама хочет пойти в кино.

Ее рука жадно протянулась к Софье.
Не разж имая губ и не пошевелившись в кресле, Фи

липп сказал:
— Пожалуйста, Магда, успокойся. Нет нужды уст

раивать шутовские представления.
— О Роджер! — воскликнула Магда, поворачиваясь 

к нему.— Бедный, дорогой Роджер! Любимый папочка 
готов был прийти вам на помощь — и вдрут умер. А те
перь Роджер ничего не получит. Софья, ты непременно 
должна что-то сделать для Роджера.

— Пег,— возразила Клеменс, делая шаг вперед,— 
Нам ничего не надо.

Роджер подошел к Софье и ласково взял ее за руки,
— Мне не нужно денег, дорогая девочка. Как только 

все выяснится, ыы с Клеменс уедем в Вест-Индию и нач
нем новую жизнь. Если мы будем нуждаться, я, конечно, 
обращусь к главе семьи.— Он ободряюще улыбнулся 
Софье.— Но пока мне ничего не нужно. Я живу очень 
просто, у меня небольшие потребности.

— Все это очень хорошо,— неожиданно сказала 
Эдит,— но надо считаться с общественным мнением. Ес
ли тебя объявят банкротом, Роджер, а потом ты уедешь 
на другой конец света, будет много разговоров, задеваю
щих Софыо.

— Какое нам дело до мнения толпы! — презрительно 
заметила Клеменс.

— Мы знаем, что тебе до этого нет дела, но Софья 
живет здесь. У нее доброе сердце, и она — умница. Я не 
сомневаюсь, что Аристид поступил правильно, избрав ее 
хранительницей семейного состояния, хотя обделять сы
новей, по нашим, английским понятиям, по меньшей мере 
странно. Но я думаю, будет неприлично, если станут го
ворить, что она оказалась жадной.

Роджер подошел к Эдит и обнял ее.
— Тетя Эдит, ты прелесть! Ты упрямый боец, но не 

хочешь понять одного: мы с Клеменс сами знаем, что 
нам нужно и чего не нужно.

На худом лице Клеменс выступили красные пятна.
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— Никто из вас,— вызывающе сказала она,— не по
нимает Роджера. Вы никогда его не понимали и, навер
ное, никогда не поймете. Пойдем, Роджер.

Они удалились.
Мистер Гейтсхилл начал собирать бумаги. Лицо его 

выражало неодобрение.
Я взглянул на Софью. Она стояла у камина, очень 

спокойная и очень красивая. Она только что получила 
громадное наследство, но я думал сейчас только о том, 
какой одинокой вдруг стала Софья. Между нею и ее 
семьей вырос невидимый барьер. С этой минуты она бы
ла отделена от них, и мне показалось, что она уже по
няла это. Старый Леонидас передал ей свое бремя. Он 
был уверен, что Софья справится, но мне было безумно 
ее жаль. Я уже чувствовал скрытую враждебность 
семьи к ней.

— Позвольте мне поздравить вас, Софья,— обратил
ся к ней мистер Гейтсхилл.— Вы теперь очень богатая 
женщина. Я бы советовал вам не принимать опрометчи
вых решений. Если вы пожелаете обсудить со мной даль
нейшее устройство дел, я буду счастлив помочь вам. Ког
да вы все обдумаете, позвоните мне.

— Роджер...— начала Эдит упрямо.
— Роджер,— продолжал мистер Гейтсхилл,— должен 

сам позаботиться о себе. Он уже взрослый — ему пятьде
сят четыре года, если не ошибаюсь. Аристид был совер
шенно прав — у Родж ера нет деловой жилки. И не бу
дет.— Он взглянул на Софью.

— Если вы захотите поставить компанию на ноги, 
не думайте, ради Бога, что Роджер сможет успешно ве
сти дела.

— Мне и в голову не придет ставить компанию на 
ноги,— парировала Софья.

Это были ее первые слова. Она сказала их деловым, 
решительным тоном.

— Это было бы идиотизмом,— добавила она.
Гейтсхилл взглянул на нее исподлобья и улыбнулся.

Затем попрощался и вышел.
Несколько мгновений все молчали.
— Я должен вернуться в библиотеку,— сказал Фи

липп вставая.— Я и так потерял слишком много вре
мени.

— Папа...— умоляюще произнесла Софья.
Я увидел, как она вздрогнула и отступила, когда 

Филипп поднял на нее холодные, враждебные глаза.
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— Извини, я не поздравил тебя, но я слишком потря
сен. Никогда не думал, что мой отец так унизит меня, 
настолько пренебрежет моей любовью и преданностью.

Впервые он отбросил свою привычку сдерживаться и 
стал самим собой.

— Бог мой!—-воскликнул он.— Как мог отец так по
ступить со мной?! Он всегда был несправедлив ко мне... 
всегда...

— О нет, Филипп,— вступилась Эдит,— ты не дол
жен так думать. Не надо относиться к этому как к оче
редной обиде. Это не обида. Уверяю тебя, что это не так. 
Когда люди старятся, они, естественно, обращаются к 
молодому поколению. Кроме того, Аристид был деловой 
человек. Я часто слышала, как он говорил, что две доли 
налогов на наследство...

— Он никогда не любил меня! — перебил ее Фи
липп.— Роджер, всегда Роджер. Ну, по крайней мере,—- 
неистовая злоба исказила его лицо,— отец понял, что 
Роджер дурак и неудачник. Он его тоже обошел.

— А как насчет меня? — спросил вдруг Юстас.
Д о этого я его почти не замечал, но теперь увидел, 

что он весь дрожит. Он чуть не плакал.
— Позор! — истерически кричал он — Проклятый по

зор! Как посмел дедушка так поступить со мной?! Как 
он посмел? Я его единственный внук. Как он мог отдать 
все Софье? Это нечестно! Я ненавижу его, никогда не 
прощу ему. Отвратительный старый тиран! Я так хо
тел, чтобы он умер. Я мечтал уехать из этого дома, ос
вободиться от всех. А теперь Софья будет вмешиваться 
в мою жизнь, и я вечно буду в дураках... Боже мой! Как 
я хочу умереть!

Его голос прервался, и он выбежал из гостиной.
— Никакого самообладания,— пробормотала Эдит 

де Хэвиленд.
— А я его хорошо понимаю! — воскликнула Магда.
— Не сомневаюсь в этом,— ехидно ответила Эдит.
— Бедный мальчик! Я должна поговорить с ним!
— Послушай, Магда...— Эдит поспешила за ней.
Их голоса замерли в отдалении.
Софья продолжала смотреть на Филиппа. Я прочел 

в ее взгляде мольбу, но он холодно взглянул на нее.
—• Ты хорошо сыграла эту игру, Софья.— И он вы

шел.
— Как он мог произнести такие жестокие слова!— 

воскликнул я,— Софья...
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Она протянула ко мне руки. Я обнял ее.
•— Это уж слишком, дорогая.
— Я их понимаю.
— Этот старый дьявол, ваш дедушка, не должен был 

ставить вас в такое положение.
Она выпрямилась.
— Он верил, что я справлюсь. Так и будет. Но я бы 

хотела, чтобы Юстас не так тяжело это переживал.
— Со временем пройдет.
— Не похоже. Он из тех людей, кто мрачно смотрит 

на вещи. И я страшно огорчена, что отец так уязвлен.
— Ну, хоть мама' спокойна.
— Не совсем. Не очень приятно приходить к дочери 

и выпрашивать деньги- на постановку пьесы. Она наки
нется на меня со своей Эдит Томпсон раньше, чем вы 
успеете оглянуться.

— А что вы ей ответите? Если деньги могут сделать 
ее счастливой...

— Я скажу — нет. Это очень плохая пьеса, и мама 
не справится с ролью. Это все равно, что выбросить день
ги на ветер.

Я не мог не рассмеяться.
— В чем дело?
— Я начинаю' понимать, почему дедушка оставил все 

деньги вам. Яблоко от яблони недалеко падает.

Г лава  21

Единственное, о чем я сожалел,— это то, что не было 
Жозефины. Она бы получила огромное удовольствие от 
этих распрей. Но Ж озефина быстро поправлялась, и ее 
ждали со дня на день домой.

А тут произошло еще одно важное событие, которое 
она тоже пропустила. Я как раз был в саду с Софьей и 
Брендой, когда к дому подъехала машина, из которой 
вышли Тавернер и сержант Ламб. Они быстро направи
лись к дому.

Бренда замерла и как-то странно посмотрела на по
лицейскую машину.

— Опять эти люди. Они вернулись. А я думала, что 
все уже позади.— Она вздрогнула.

Бренда присоединилась к нам за несколько минут до 
этого. Завернувшись в шиншилловое манто, она сказала:

— Если я не подышу свежим воздухом, то сойду с 
ума. Когда бы ни вышла за ворота, там дежурит репор

246

тер, который набрасывается на меня. Это похоже на 
осадное положение. Неужели так будет продолжаться 
вечно?

Софья сказала, что репортерам все это скоро надоест.
— Вы можете ездить на машине,— добавила она.
— Я же сказала, что мне нужно двигаться! — Потом 

вдруг резко спросила: — Вы отказали Лоуренсу от места, 
Софья, почему?

— У нас другие планы насчет Юстаса,— спокойно от
ветила Софья,— а Ж озефина уезжает в Швейцарию.

— Вы очень расстроили Лоуренса. Он думает, что вы 
не доверяете ему.

Софья ничего не ответила, в этот момент и подъехала 
машина.

Совершенно расстроенная, Бренда повторила:
— Что им надо? Зачем они приехали?
Я ничего не сказал Софье о письмах, но знал, что они 

были переданы общественному обвинителю, поэтому ме
ня не удивило появление полиции.

Тавернер вышел из дома и направился к нам. Брен
да вся дрожала.

— У меня есть ордер на ваш арест,—• обратился он 
к ней,— по обвинению в отравлении Аристида Л еонида
са 19-го сентября сего года. Должен предупредить вас, 
что все, что вы скажете, может послужить уликой в суде.

И тут Бренда не выдержала: она бросилась ко мне, 
зап л ак ал а ,закр и чал а .

— Нет-нет-нет! Это не правда! Чарльз, скажите им, 
что это неправда! Я не делала этого, я ничего об этом 
не знала. Это заговор. Не позволяйте им увозить меня. 
Это неправда... неправда... я ничего не делала!..

Это было ужасно, невыносимо. Я пытался успокоить 
ее, обещал ей, что найму адвоката, советовал ей сохра
нять спокойствие.

Тавернер мягко взял ее под руку.
— Пойдемте, миссис Леонидас. Вам не нужна шля

па? Нет? Тогда мы сейчас же едем.
Она вырвалась, глядя на него огромными глазами. .
— Лоуренс? Что вы сделали с Лоуренсом?
— Мистер Лоуренс Браун тоже арестован.
Она сразу поникла, по щекам потекли слезы, и тихо 

пошла к машине. В эту минуту из дома вышел Лоуренс 
в сопровождении сержанта Л амба.

Я глубоко вздохнул и повернулся к Софье, Она была 
очень бледна, лицо ее выражало отчаяние.
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— Эго ужасно, Чарльз!
— Д а. '
■— Вы должны нанять самого лучшего адвоката. Ей 

надо оказать помощь.
— Некоторые вещи трудно себе представить. Я ни

когда не видел, как арестовывают.
Мы молчали. Я вспомнил выражение беспредельного 

ужаса на лице Бренды. Д а, Бренда не была бойцом. Я 
поражаюсь, как ее хватило на убийство. А может быть, 
она не убивала? Может быть, убил Лоуренс? С его м а
нией преследования, неустойчивой психикой, он пред
ставлялся мне опасным человеком. Перелить содержи
мое одной бутылочки в другую просто и легко. И жен
щина, которую ты любишь, становится свободной...

— Итак, все кончено? — спросила Софья.— Но по
чему их арестовали именно теперь? Я думала, что улики 
недостаточны.

— Выяснились некоторые дополнительные обстоя
тельства. Найдены письма.

— Вы хотите сказать, их любовная переписка?
— Да.
— Какие идиоты сохраняют такие вещи?
— Действительно, идиоты. Каждый день в газетах 

пишут об этой абсурдной мании сохранять письменные 
доказательства любви, к чему это ведет, однако почему- 
то это никого не научило еще.

— И все равно, это ужасно.
— Д а, это очень страшно, Софья, но не стоит так 

мучиться. В конце концов, разве не на такой исход вы 
надеялись все это время? Еще тогда, в ресторане, вы го
ворили об этом. Вы сказали, что все будет в порядке, 
если дедушку убил «определенный человек». Вы имели 
в виду Бренду, не правда ли? Бренду или Лоуренса?

— Не надо, Чарльз. Вы мучаете меня.
— Надо смотреть на вещи реально. Теперь мы мо

жем пожениться, Софья. Нам незачем больше отклады
вать свадьбу. Семья Леонидасов вышла сухой из воды.

— Да, я думаю, мы вышли сухими из воды. Но вы 
уверены в этом?

— Дорогая моя! Но ни у кого из вас не было на
стоящего повода для убийства.

Она страшно побледнела.
— Кроме меня, Чарльз. У меня был повод.
— Да, конечно...— Я был растерян,— Хотя нет, вы 

ничего не знали о завещании.
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— В том-то и дело, что знала,— прошептала она.
— Что?! — У меня все похолодело внутри.
— Я давно знала, что дедушка сделал меня своей на

следницей.
— Но каким образом?
— Он сам сказал мне об этом за две недели до смер

ти. Однажды он сказал  мне: «Все свои деньги я остав
ляю тебе, Софья. Ты должна позаботиться о семье, ког
да меня не станет».

—■ Но вы ничего не говорили мне об этом!
—- Понимаете, когда с завещанием произошло недо

разумение, я подумала, что дедушка ошибся, что это 
была игра его воображения. А если и было завещание в 
мою пользу, я надеялась, что оно потерялось. Я не хо
тела, чтобы оно нашлось. Я боялась.

Софья обладала трезвым умом и прекрасно знала, 
что последнее завещание Леонидаса бросало на нее тень. 
Теперь мне стал понятен ее отказ обручиться со мной и 
ее стремление во что бы то ни стало добиваться истины. 
Она говорила, что ей нужна только истина,— ничто дру
гое ее не устраивало. Я вспомнил, как страстно она гово
рила об этом.

Мы уже направились к дому, когда я вдруг вспом
нил ее следующую фразу. Она сказала, что могла бы со
вершить убийство — но только ради чего-то очень зна
чительного.

Глава  22

На повороте дороги мы столкнулись с Роджером и Кле
менс. Роджер был очень возбужден, Клеменс хмури
лась.

— Хзлло,—-сказал Родж ер.— Наконец-то! Я думал, 
они никогда не арестуют эту гадину. Не понимаю, чего 
они ждали? Надеюсь, теперь-то они повесят ее и ее не
счастного кавалера.

Клеменс еще больше нахмурилась.
— Не будь таким грубым, Роджер!
— Грубым? Чепуха! Совершенно хладнокровное, 

предумышленное отравление беспомощного, доверчиво
го старика! И когда я радуюсь, что убийцы пойманы и 
понесут наказание, мне говорят, что я груб. Я бы сам 
с наслаждением задушил эту женщину.

Потом спросил:
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—- Ола была с вами, когда приехала полиция? Как 
она отнеслась к аресту?

— Это было ужасно,— сказала Софья тихо,— она до 
смерти испугалась.

•— Так ей и надо.
— Не будь мстительным, Роджер.
— Извини, дорогая, но тебе §того не понять. Это был 

ведь не твой отец. Я любнл отца, понимаешь, любил!
— Мне бы пора уже понять это.
— Ну представь себе, Клеменс, что это меня отра

вили.
Ее веки дрогнули, руки сжались в кулаки.
■— Не говори таких вещей,— резко сказала она,— 

даже в шутку.
— Успокойся, дорогая, скоро мы будем далеко от 

всего этого.
Роджер с Софьей пошли вперед, мы с Клеменс по

зади.
— Я думаю, теперь мне разрешат уехать,— сказала 

Клеменс.
— А вы так сильно хотите этого?
— У меня нет больше сил.
Я взглянул на нее с удивлением.
— Разве вы не заметили, Чарльз, что я все время бо

рюсь? Борюсь за свое счастье, за Роджера. Я опасалась, 
что они уговорят его остаться в Англии. Я боялась, что 
Софья предложит ему деньги и ради моего комфорта он 
нас гонт, чтобы мы остались здесь. Беда в том, .что Род
жер никого и ничего не хочет слушать. Он думает, что 
сам все знает. Он в достаточной степени Леонидас, что
бы считать, будто для женщины все счастье — в деньгах. 
Но я больше не хочу жить в этой семье, не хочу быть 
связанной. Я буду бороться за свое счастье, увезу Род
жера и создам ему такую жизнь, в которой он не будет 
чувствовать себя неудачником. Я хочу его для себя, толь
ко для себя.

Она говорила тихо, но страстно. Только теперь я по
нял, насколько она раздражена. И еще я понял, каким 
сильным и собственническим было ее чувство к Род
жеру.

И тут я вспомнил странные слова Эдит: «односторон
нее обожание». Может быть, это относилось к Клеменс. 
Роджер, думал я, любил своего отца больше всех на 
свете, даж е больше, чем жену, хотя он обожал ее. Те
перь я понял, насколько велико было желание Клеменс
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завоевать его безраздельную любовь. Ее чувство к Род
жеру составляло смысл ее существования. Он был ее 
ребенком, мужем, любовником.

У дома остановилась машина.
— Хэлло! — воскликнул я.—-А вот и Жозефина!
М агда и Ж озефина вышли из машины. У Жозефины

голова была забинтована, но выглядела она зам еча
тельно.

— Я хочу посмотреть моих золотых рыбок.— Она тут 
же направилась к пруду.

— Дорогая девочка,— возразила М агда,— может 
быть, ты сначала полежишь и выпьешь бульона?

— Не приставай, мама. Я хорошо себя чувствую и 
ненавижу бульон.

Магда растерялась.
Я знал, что Ж озефина могла выйти из больницы не

сколько дней тому назад и только по распоряжению Т а
вернера ее удерживали там. Он не хотел рисковать и не 
разреш ал ей вернуться домой до ареста подозреваемых 
в убийстве.

— Я думаю, свежий воздух будет ей полезен,— обра
тился я к Магде.— Я пройдусь с ней.

Потом догнал Жозефину.
— Пока тебя не было, тут произошли всякие собы

тия.
Ж озефина не ответила. Она близоруко всматрива

лась в пруд.
— Я не вижу Фердинанда,— вдруг заявила она обес

покоенно и капризно.
—- А какая из них Фердинанд?
— Рыбка с четырьмя хвостами.
— А мне нравится эта яркая золотая рыбка.
■— Самая обычная.
— Ну а эта — какая-то противная, как молью съе

денная.
— Много вы понимаете!
— Разве ты не хочешь узнать, что произошло в твое 

отсутствие?
— Я, наверное, уже все знаю.
— А ты знаешь, что найдено другое завещание и что 

дедушка оставил все деньги Софье?
Ж озефина кивнула.
— М ама мне говорила, но я и раньше это знала.
— Ты хочешь сказать, что узнала об этом в боль

нице?
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— Д а  нет же. Я сама слышала, как он говорил ей 
об этом.

— Ты подслушивала?
— Конечно.
— Это очень стыдно, и учти, что тот, кто подслушива

ет, может услышать и о себе всякие неприятные вещи.
Она как-то странно взглянул'а на меня.
— Я слышала, что он сказал обо мне, если вы это

имеете в виду.
И добавила:
— Нэнни просто бесится, если поймает меня у две

ри. Она говорит, что маленькая леди не должна этим з а 
ниматься.

— Нэнни совершенно права.
— Глупости! Теперь нет леди. Говорят, это понятие 

устарело.
Я переменил тему.
— Ты немножко опоздала и пропустила великое со

бытие. Главный инспектор Тавернер арестовал Бренду 
и Лоуренса.

Я ожидал, что Ж озефина будет в восторге от этой 
информации, но она повторила скучающим голосом:

— Д а, я знаю.
— Ты не можешь знать. Это только что случилось.
— Мы встретили их машину, и я сразу догадалась, 

что их арестовали. Я надеюсь, Тавернер предупредил 
их как полагается.

Я заверил ее, что все было сделано по закону.
— Мне пришлось рассказать ему о письмах,— при

знался я извиняющимся тоном.—-Я нашел их на черда
ке. Сначала я хотел, чтобы ты сама ему об этом сказала, 
по тебя ранили.

— Меня должны были убить,— заявила она с явным 
удовольствием.— Я же говорила вам, что пора произой
ти второму убийству. Глупо было прятать письма на чер
даке. Когда я однажды увидела, как он выходил оттуда, 
я сразу догадалась, что он что-то прячет. Больше ему 
там нечего было делать.

— Но я думал...— Я замолчал, услышав повелитель
ный голос Эдит:

— Ж озефина, сейчас же иди сюда!
Ж озефина вздохнула.
— Опять пристают. Но я, пожалуй, пойду. Приходит

ся слушаться, когда имеешь дело с тетей Эдит.
Она побежала по траве. Обменявшись с Эдит не
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сколькими словами, Ж озефина вошла в дом. Я под лпел 
к Эдит, которая осталась на террасе.

В это утро она выглядела гораздо старше своих лет. 
Я испугался, увидев на ее лице глубокие морщины уста
лости и страдания. Она была без сил.

Увидев мою озабоченность, Эдит попыталась улыб
нуться.

— Этому ребенку ничего не делается. Но в будущем 
мы должны за ней лучше смотреть. Правда, теперь в 
этом нет необходимости.— Она вздохнула и продолжа
л а : — Я рада, что все кончилось. Но что за зрелище! 
Если вас арестовали по обвинению в убийстве, вы дол
жны сохранять достоинство. Терпеть не могу таких лю
дей, как Бренда. Совершенно не умеет себя держать. 
У них нет мужества. А Браун был похож на п о й м е  н н о г о  

зайца.
— Бедняга,— посочувствовал я.
— Д а, бедняга. Я надеюсь, у нее хватит ума позабо

титься о себе. Я имею в виду хорошего адвоката и тому 
подобное.

Странно, подумал я, как они все не любят Бренду и 
тем не менее заботятся о том, чтобы она была обеспече
на хорошей защитой.

— Как долго все это продлится?
Я сказал, что не знаю. В полиции им предъявят об

винения и, вероятно, передадут дело в суд. Месяца три 
или четыре, а если их осудят, еще добавочное время на 
апелляцию.

— Вы думаете, их осудят?
— Я не знаю. Все зависит от улик. Имеются письма.
— Любовные письма? Значит, они были любовни

ками?
— Они любили друг друга.
— Мне все это не .очень нравится, Чарльз. Я не люб

лю Бренду, а в прошлом ненавидела ее, часто говорила 
о ней плохо, но теперь мне бы хотелось, чтобы она име
ла все шансы... Аристид бы тоже этого хотел. Я чувст
вую, что именно я должна позаботиться о том, чтобы с 
Брендой обошлись честно.

— А Лоуренс?
— О, Лоуренс! — Она нетерпеливо пожала плеча

ми.— Мужчины должны сами заботиться о себе. Арис
тид никогда бы нам не простил, если бы...

Она не закончила фразу. Затем сказала:
г— Наверное, уже время ленча. Нам пора идти.
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Я объяснил ей, что уезжаю в Лондон.
— На своей машине?
“  Д а.
— Гм. Я подумала, не возьмете ли вы меня с собой. 

Я надеюсь, нам теперь можно ходить без поводка.
— Я с удовольствием возьму вас, но после завтрака 

Магда и Софья едут в город. Ва'м будет удобнее с ними, 
чем в моей двухместной машине.

— Я не хочу ехать с ними. Я поеду с вами, но вы не 
очень об этом распространяйтесь.

Я удивился, но смолчал.
По дороге мы почти не разговаривали. Я спросил, ку

да ее отвезти.
— Харлей-стрнт.
У меня появилось неприятное предчувствие, но я ни

чего не сказал.
Она продолжала:
— Нет, пожалуй, еще рано. Высадите меня у Дебен- 

хейса. Я позавтракаю там, а потом пойду к доктору.
— Я надеюсь...— начал я.
— Вот поэтому я и не хотела ехать с ними. Магда во 

всем видит драму.
•— Мне очень жаль.
— Не надо меня жалеть. Я прожила хорошую 

жизнь.— Она широко улыбнулась.— И она еще не кон
чена.

Г лава  23

Я не видел отца несколько дней. Мы поздоровались, но 
он был очень занят, и я отправился искать Тавернера, 
Он как раз отдыхал и с удовольствием принял мое пред
ложение пойти куда-нибудь выпить.

Я поздравил его с благополучным окончанием дела, 
и он принял мои поздравления, но вид у него был далеко 
не радостный.

— Как вы думаете, они будут осуждены?
— Не могу сказать. Улики недостаточные. Многое за 

висит от впечатления, которое они произведут на при
сяжных.

— А письма?
— На первый взгляд, они кажутся компрометирую

щими. Они пишут о совместной жизни после смерти му
жа, что недолго осталось ждать. Но, конечно, защита 
приложит все усилия, чтобы придать этим словам дру
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гой смысл: «Муж был очень стар, и они могли ожидать 
его естественной смерти». Об отравлении в письмах ни
чего не говорится, но есть несколько подозрительных 
фраз.

Все зависит от судьи. Если это будет старый Корбе- 
ри, им достанется. Он ярый противник свободной любви. 
Защищать, по-видимому, будет Иглз или Хэмфри Керр. 
Хэмфри великолепен в таких делах, но он любит, чтобы 
было на что опереться — хороший послужной список или 
отличия на войне.

Знаете, Чарльз, эта парочка не очень симпатична. 
Она, красивая женщина, из-за денег вышла замуж за 
старика. Браун — неврастеник. Преступление это обыч
ное, целиком укладывается в привычные рамки — про
сто трудно поверить, что они его не совершали. Конеч
но, присяжные могут решить, что виновен он, а она ни
чего не знала, или наоборот.

— А вы сами что думаете?
— Я ничего не думаю. Я собрал факты и передал де

ло в суд. Исполнил свой долг — и вышел из игры.
Однако я видел, что Тавернер чем-то удручен.
Только через три дня я получил возможность погово

рить с отцом.
Отношения между нами были натянутые, он ни разу 

не упомянул о деле Леонидаса, и я почувствовал, что 
должен поговорить с ним начистоту.

— Я хотел бы узнать, что происходит,— обратился я 
как-то вечером к нему.— Тавернер не очень верит в их 
виновность, и, похоже, ты тоже не веришь.

Отец покачал головой и повторил слова Тавернера:
—  Мы уже ничего не можем поделать. Этим займет

ся суд.
— Ради Бога, не отговаривайся. Скажи мне, что ду

маешь лично ты.
— Мое личное мнение стоит не больше твоего, 

Чарльз.
— У тебя больше опыта.
— Откровенно говоря, я не знаю.
•— Могут они быть виновны?
— О да!
— Но у тебя нет уверенности в этом?,
Отец пожал плечами.
— Ну как можно быть уверенным?
— Ты опять увиливаешь, папа. В  других делах ты 

был уверен. У тебя не было сомнений.
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— Иногда не было, иногда были.
— Я бы многое дал, чтобы ты испытал эту уверен

ность в данном случае.
— И я.
Мы помолчали.
Я думал о двух тенях, скользнувших в сумерках, оди

ноких, преследуемых. Они с самого начала испытывали 
страх. Разве это не говорит о нечистой совести? И сам 
себе ответил — не обязательно. Бренда и Лоуренс были 
запуганы жизнью, им не хватало уверенности в себе, и 
они не верили в свою способность миновать опасности 
и поражения.

— Послушай, Чарльз,— продолжал отец,— давай по
говорим откровенно. Ты все еще думаешь, что истинный 
виновник убийства — член семьи Леонидас?

— Нет, я только хотел бы знать...
— Ты все время думаешь об этом. И чем больше ты 

отгоняешь эту мысль, тем настойчивее она возвращается.
— Пожалуй, ты прав.
— Почему?
•— Потому что... они сами так думают.
— Сами так думают? Интересно! Они только подо

зревают друг друга или знают что-нибудь наверняка?
— Я точно не знаю. Все это очень запутанно и ту

манно. Мне кажется, что они пытаются скрыть это от 
самих себя.

Отец кивнул.
— Это не Роджер. Он от всей души верит в винов

ность Бренды и откровенно надеется, что ее повесят. 
С ним очень легко — он непосредственный. Но осталь
н ы е— они как будто извиняются, просят меня обеспе
чить Бренду наилучшей защитой. Они не спокойны. П о
чему?

— Потому что в глубине души не уверены в ее ви
новности. Но кто мог это сделать? Ты говорил с ними? 
Кто больше всех подозрителен?

— Я не знаю. И это доводит меня до бешенства. Ни
кто из них не подходит под твою схему убийцы, и все 
же я чувствую, что один из них — убийца,

— Софья?
— Нет, Боже сохрани, нет!
— Но такая мысль приходила тебе в голову. Не от

рицай. Может быть, Филипп?
— Он всю свою жизнь ревновал отца к Роджеру. 

Предпочтение, которое тот оказывал Роджеру, доводило
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его до бешенства. Но вот Роджер разорен. Старик обе
щает помочь. Допустим, об этом 'узнает  Филипп. Если ■ 
старик умрет, с Роджером будет покончено. О, я знаю, 
это абсурд...

—- Нет, не абсурд. Это ненормально, но так бывает. 
А как насчет Магды?

— Она ребячлива и странно смотрит на вещи. Я бы 
никогда в жизни не поверил в ее виновность, если бы не 
удивительная поспешность, с которой она отправляет 
Ж озефину в Швейцарию. Я чувствую, что она боится 
каких-то разоблачений.

— И в  этот момент Ж озефину стукнули по голове?,
— Ну, ее мать не могла этого сделать!
— ' Почему нет?'
— Но, папа, родная мать не станет...
— Чарльз, дорогой! Р азве  ты никогда не читаешь по

лицейские новости? Часто бывает, что мать невзлюбит 
кого-нибудь из своих детей. Только одного. Остальных 
она может любить. У нее на это могут быть свои при
чины.

— Она назы зала Ж озефину подкидышем..
— А ребенок страдал от этого?
1— Не думаю.
— Кто там еще? Роджер?
■— Роджер не убивал отца, в этом я уверен.
■— Ладно, оставим Родж ера. Ну а его жена?
—■ У нее были причины убить.старого Леонидаса, хо

тя и очень странные.
Я передал отцу мой разговор с Клеменс.

.— Она уговорила Родж ера уехать, ничего не сказав 
отцу. Отец узнал о делах компании и решил помочь. 
Все ее надежды и планы рухнули. А она просто прекло
няется перед Роджером, она обожает его.

.— Ты .повторяешь слова Эдит де Хэвиленд.
— Д а, я и Эдит подозреваю. Она тоже могла это сде

лать. Я только не знаю почему. Но я уверен, что, если 
она решила, будто у нее есть на то достаточные основа
ния,.она не посчиталась бы с законом. Она именно такая. 
И у нее хватило бы на это силы воли.

— Она тоже беспокоилась о Бренде?
— Д а. Может быть, в ней заговорила совесть. Если 

убила Эдит, она' ни за что не допустит, чтобы понесли 
наказание другие.

— Наверное, нет. А Ж озефину она могла стукнуть?
— Нет. В это я не могу поверить. Подожди минутку,
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это мне что-то напомнило, что-то не сходилось. Если бы 
я только мог вспомнить.

— Не думай об этом. Вспомнишь. Кто-нибудь еще?
— Д а, Что ты знаешь о детском параличе? К ак  он 

действует на характер?
« -  Юстас?
— Д а. Чем больше я дум а1б об этом, тем больше мне 

кажется, что это Юстас. Его отрешенность, угрюмость, 
обида и возмущение дедушкой. Он не нормален. И по
том, он единственный член семьи, который, с моей точки 
зрения, мог покушаться на Жозефину, если та о нем что- 
нибудь знает. А это вполне возможно. Этот ребенок зн а
ет все. Она вечно записывает в книжечку...— Я осекся,— 
Боже мой! Какой я осел!

— В чем дело?
Я вспомнил, что не сходилось. Мы с Тавернером ре

шили, что кто-то искал в комнате Жозефины письма. Я 
думал, что она завладела письмами и спрятала их на чер
даке, но она потом мне ясно сказала , что их там прятал 
Лоуренс Она их, конечно, читала, но оставила там до 
поры до времени.

— Ну и что?
— Ну как  ты не понимаешь? Значит, в ее комнате ис

кали не письма, а что-то другое.
— И это другое?
— ...ее черная книжечка, куда она записывает ре

зультаты своих расследований. Мне кажется, эту кни
жечку так и не нашли. Вероятнее всего, она у Ж озеф и
ны. Но если это так...

Я привстал.
— Если это так,— продолжал отец,— она все еще в 

опасности. Ты это хотел сказать?
— Д а. Ей перестанет грозить опасность только тогда, 

когда она уедет в Швейцарию.
-— А она хочет ехать?

Мне кажется, нет.
— Значит, она никуда не уедет. Но ты прав насчет 

опасности. Тебе следует поехать туда.
— Но кого опасаться?! — вскричал я в отчаянии,— 

Юстаса, Клеменс?
— По-моему, факты достаточно указывают направле

ние... Я поражаюсь, как это ты не видишь. ,Я.~
Гловер открыл дверь. ,
— Прошу прощения, сэр. Мистер Чарльз, звонила 

мисс Леонидас. Очень срочно.
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Все это уж е один раз было. Неужели опять с Ж о зе 
финой что-нибудь случилось?

Я взял трубку.
— Софья? Чарльз слушает.
•— Чарльз, ничего еще не кончилось. Убийца еще 

едесь.
— Что случилось? Опять что-нибудь с Жозефиной?
— Нет, не с Жозефиной. С Нэнни.
— Нэнни?
— Ж озефина не выпила свою чашку какао и остави

ла ее йа столе. Нэнни пожалела вылить какао и выпила 
его.

— Бедная Нэнни! Ей оуень плохо?
Голос Софьи прервался. ■
— О Чарльз! Она умерла. - 

- Н ачался прежний ко ш м ар . .
Я думал об.этом, когда мы с Тавернером выезжали из 

Лондона. Это было повторение нашей прошлой поездки. 
Кошмар подозрений продолжался.

Время от времени Тавернер произносил какое-нибудь 
проклятье. .Я же все время повторял: «Значит, это не 
Бренда, зна’чит, это не Лоуренс». Д умал ли я когда-ни
будь, что они виновны? Нет, не думал, но надеялся. Я 
был бы счастлив избежать других, более мрачных веро
ятностей преступления.

Они полюбили друг друга, писалр глупые, сентимен
тальные письма, жили надеждой, что старый муж скоро 
мирно заснет навеки. Но я не мог поверить, что они ж е
лали ему смерти. У меня было чувство, что романтич
ность несчастной любви’устраивала их больше,, чем обы
денность семейной жизни.

Я не думаю, что Бренда была страстной женщиной. 
Она была слишком анемична для этого, а Лоуренс ско
рее был способен наслаж даться мечтами и надеждами, 
чем радостями плоти.

Их поймали в ловушку, и, пораженные ужасом, они 
не сумели найти выход. Лоуренс проявил невероятную 
глупость, сохранив письма Бренды. Очевидно, его пись
ма Бренда уничтожила, так  как  они не были найденй. Но 
это была глупость, и только. Совершенно ясно, что не 
Лоуренс виновник покушения в прачечной.

Мы подъехали к дому' и вышди из машины. В холле 
человек в штатском, которого я не знал, приветствовал 
Тавернера. Они отошли в сторону.
• Мое внимание привлек багаж . В это время в холл
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вошла Клеменс, одетая по-дорожному. На ,ней было тви
довое пальто и красная шляпа.

— Вы пришли вовремя, чтобы попрощаться, Чарльз. 
Мы могли и разминуться.

— Вы уезжаете?
— Мы сейчас едем в Лондон. Наш самолет отправля

ется рано утром.— Она улыбалась и казалась спокой
ной, но глаза были настороженные.

— Но вы не можете уехать сейчас.
— Почему нет? В голосе ее прозвучали металличе

ские нотки.
— В связи о.этой'смертью...
— Смерть Нэнни не имеет к нам никакого отноше

ния.
— Может быть, и не имеет, но все-таки...
— Почему вы, говорите «может быть»... Она действи

тельно не имеет к нам отношения: были наверху, пако
вали вещи и ни разу не спускались вниз, пока какао стог 
яло на столе.

— Вы можете это доказать?
— Я отвечаю за Роджера', а Роджер может ответить 

за меня.
— ‘И ничего больше?. Но ведь вы муж и жена.
Клеменс ужасно рассердилась.
— Вы невозможны, Чарльз! Мы с Роджером уезж а

ем, чтобы начать новую жизнь. Зачем бы нам понадоби
лось отравлять глупую старуху, которая не причинила 
нам никакого вреда?

— Может быть, вы не ее хотели отравить?
— Еще меньше вероятности, что мы собирались от

равить ребенка.
—• Смотря какого ребенка!
— Что вы хотите этим сказать?
— Ж о зе ф и н а— не обычный ребенок. Она слишком 

много обо всех знает. Она...
Из гостиной вышла Жозефина. Она, как всегда, ела 

яблоко, и у нее был очень довольный вид.
— Нэнни отравили. Совсем как дедушку. Правда, ин

тересно?
— Разве тебя не огорчила ее смерть? — спрос,ил я су

рово.— Ты не любила ее?
— Не особенно. Она вечно приставала ко мне.
— А ты вообще кого-нибудь любишь, Ж озефина? — 

спросила ее Клеменс.
"■ - Я люблю тетю Эдит, очень люблю, И еще я могла
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бы любить Юстаса, 'но он плохо ко мне относится и не ин
тересуется убийствами.

— Тебе тоже лучше прекратить свои расследования. 
Это небезопасно,— зам етили .

— А мне больше и не надо. Я и так все знаю.
Глаза Жозефины торжествовали. Не мигая, она ус

тавилась на Клеменс.
Послышался тяжелый вздох.
Обернувшись, я увидел Эдит, стоявшую на лестнице, 

по вздохнула явно не она. Вздох донесся из гостиной. Я 
бросился к двери и открыл ее. В комнате никого не было., 
тем не менее я забеспокоился. Кто-то стоял за дверью и 
слышал наш разговор.

Я подошел к Жозефине и взял ее за руку. Она про
долж ала есть яблоко, не отрывая глаз от Клеменс. Мне 
показалось, что они выражали злобное удовлетворение,.

’— Пойдем, Ж озефина, нам пора поговорить.— Я си
лой потащил девочку в ту часть 'дома, где была ее спаль
ня. Там нам не помешают.,Я провел ее в пустую комна
ту, закрыл дверь и заставил сесть. Сам сел напротив.

— Итак, Жозефина, что ты знаешь?
— Много чего.
■— В этом я не сомневаюсь. Твоя голова набита мно

жеством, нужных и ненужных вещей. Но ты знаешь, о 
чем я говорю.
. ■ — Конечно знаю! Я же не дура.

— Ты знаешь, кто положил яд в чашку с какао?,
Ж озефина кивнула.
— Ты знаешь, кто отравил дедушку?,
Опять кивок головой.
— А кто стукнул тебя по голове?
Она снова кивнула.
— Значит, ты мне сейчас же все расскажешь.
— И не подумаю.
— Тебе придется. Все, что ты знаешь, ты обязана со

общить полиции.
— Я ничего им не скажу. Они глупые. Они подозрева

ют Бренду и Лоуренса, а я с самого начала знала, что они 
не виновны. Я сделала опыт и теперь знаю, кто убийца.

, Я попросил у неба терпения и начал все сначала..
— Послушай, Жозефина, ты, конечно, чрезвычайно 

умна, но что толку в твоем уме, если ты не сумеешь полу
чить от этого удовольствие? Р азве ты не понимаешь, ду
рочка, что, пока ты держишь в секрете имя убийцы, ты 
все время в.опасности?
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Жозефина одобрительно кивнула.
— Конечно понимаю.
*“  Н а тебя уже было два покушения. Один раз чуть 

не погибла ты, второй— стоил жизни бедной Нэнни. Ес
ли ты будешь расхаживать по дому и орать во все горло, 
что ты знаешь, кто убийца, опять случится беда.

— В некоторых книгах увивают всех действующих 
лиц, а выживает один убийца.

— Это же детективный ромащ а не жизнь. А т ы —-, 
маленькая, глупая девчонка, которая читала больше, чем 
ей полагается. Я заставлю тебя говорить, даж е если мне 
придется вытрясти из тебя душу.

— Я всегда вам могу сказать неправду.
— Ты можешь мне сказать, чего ты ждешь?
— Вы не понимаете. Может быть, я никогда не ска

ж у . 'М ож ет  быть, я люблю того человека. А уж если я 
скажу, то по всем правилам. Соберу всех вместе, расска
жу все сначала, приведу все доказательства, а потом 
скажу: «Это вы...» — Она драматическим жестом вытя
нула указательный палец, и в этот, момент в комнату во
шла Эдит де Хэвиленд.

—■ Брось огрызок в корзину, Ж озефина, и вытри ру
ки. У тебя есть платок? Мы едем на прогулку.

Она обратилась ко мне:
— Ей лучше не оставаться здесь в ближайшие часы.
Ж озефина приготовилась было возражать.
— Мы поедем в Лонгбридж, и я куплю тебе моро

женое.
Ж озефина просияла.
— Две порции.
— Может быть, там видно будет. А теперь пойди одень* 

ся. Сегодня холодно. Чарльз, будьте добры, побудьте 
с ней, пока она оденется. Не оставляйте ее одну, мне на
до написать несколько писем.

Она присела к письменному столу, а я вышел вместе с 
Жозефиной.

Д аж е  если бы Эдит не попросила меня, я все равно 
бы не отпустил Жозефину одну. Я был уверен, что ей 
грозит опасность:

Когда Ж озефина закончила свой туалет, в комнату 
вошла Софья. Она удивилась, увидев меня.

— Что это, Чарльз? Вы нянчите Жозефину? Я не зн а
ла, что вы здесь.

. — Я еду с тетей Эдит на машине,— важно заявила 
Ж о зе ф и н а .- -М ы  будем есть мороженое.
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— Брр, в такой-то день!
— Ну и что? Мороженое всегда полезно. Если тебе- 

холодно снаружи, оно согревает изнутри.
Софья нахмурилась. Она выглядела очень усталой, и 

я испугался, заметив ее бледность и черные круги под 
глазами.

Мы вернулись к Эдит. Она как раз закончила писать - 
и держ ала в руке два конверта.

— Мы выезжаем сейчас же.— Она быстро встала,—
Я приказала Эвенсу подать «форд».

Эдит направилась в холл. Мы последовали за ней. . 
Мне на глаза опять попался багаж  с наклеенными ярлы 
ками, и я почувствовал смутное беспокойство.

— Прекрасная погода,— заметила Эдит, натягивая 
перчатки.

М ашина у ж е  стояла у входной двери.
—  Холодно, но воздух бодрящий. Типичный осенний 

день. А как красивы деревья с голыми ветками на фоне 
неба и отдельными золотыми листочками... *

Она помолчала, потом поцеловала Софью.
— Дорогая, до свиданья! Не надо переживать. Есть . 

факты, которым надо прямо смотреть в глаза и потер
петь. Пойдем, Ж озефина.

Они сели в машину и помахали нам на прощанье..
— Эдит, наверное, права. Ж озефине лучше побыть 

вне дома. Но мы должны заставить ее сказать то, что 
она знает. -

— Она, по всей вероятности, ничего не знает. Просто 
любит пускать пыль в гдаза..

— Я так не думаю. Выяснили, какой яд был в какао?
— Думаю, дигиталин. Тетя Эдит принимает это ле

карство от сердечных болей. У нее была полная буты
лочка таб л ето к— теперь она пуста.

— Ей следовало держать  такие вещи под замком. 
Особенно теперь, в этой ситуации.

— Она запирала, но, видимо, тот, кому это было нуж
но, узнал, где она держит ключ.

■— Кому-то? Но кому?
Я опять взглянул на багаж .
■— Они не должны уезжать, надо запретить им это.
Софья удивилась:
■— Роджер и Клеменс? Чарльз, вы не думаете...
— А что вы думаете?
Она беспомощно развела руками.
■— Я не знаю,— прошептала Софья,— но это кошмар.
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— Д а, именно это я и сказал Тавернеру, когда мы 
ехали сюда.

— Жить среди людей, близких тебе, смотреть на их 
лица, которые вдруг меняются, становятся чужими, же
стокими-,. Пойдемте на улицу, Чарльз, там безопасней.., 
Я боюсь оставаться в этом доме.

Г лава  25

Мы очень долго пробыли в саду. По молчаливому согла
шению мы не касались ужаса, который навис над нами.

Софья с любовью говорила о покойной няне, об играх 
детства, о том, как Нэнни рассказывала им о детях ста
рого Леонидаса.

— Они были и ее детьми. Она их вырастила, потом 
ушла на покой. Она вернулась к нам во время войны, что
бы помочь вырастить Юстаса и Жозефину.

Софье доставляло удовольствие говорить о Нэнни, и 
я поддерживал этот разговор.

Интересно, думал я, чем занимается Тавернер. Навер
ное, допрашивает обитателей дома.

Отъехала машина с полицейским фотографом, и вско
ре подошла карета скорой помощи. Софья вздрогнула.

Потом карета скорой помощи отъехала, и мы поняли, 
что Нэнни увезли на вскрытие.

А мы все ходили и говорили, и наши слова все боль
ше и больше скрывали наши мысли.

Наконец Софья сказала:
— Наверное, уже очень поздно. Смотрите, как стем

нело. Надо идти домой. Тетя Эдит и Ж озефина еще не 
вернулись... им давно пора бы приехать...

Какое-то. смутное беспокойство овладело мной. Что 
случилось? А может быть, Эдит специально держит ре
бенка подальше от Кривого дома?

Мы вошли в дом. Софья задернула шторы, заж гла 
свет. Горел камин, большая гостиная выглядела уютной 
и нарядной. Софья позвонила, и горничная принесла чай. 
У нее были красные глаза, и она всхлипывала. Я зам е
тил, что у нее испуганный вид и она все время оглядыва
ется.

Магда вышла к нам, а Филиппу чай отправили в биб
лиотеку. М агда изображ ала олицетворение горя. Она 
почти все время молчала. Только рассеянно сказала:

— Где же Эдит и Жозефина? Уже очень поздно, а их 
нет.
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Мое беспокойство все увеличивалось. Я спросил о Та
вернере, и М агда ответила, что он, наверное, еще не 
уехал. Я нашел его и сказал, что очень беспокоюсь об 
Эдит и девочке.

Он сейчас же позвонил по телефону и дал соответст
вующие распоряжения.

— Я дам вам знать, если что-нибудь прояснится,— 
пообещал инспектор.

Я поблагодарил его и вернулся в гостиную, где застал 
Софью и Юстаса. М агда уже ушла.

— Тавернер скажет нам, если что-нибудь узнает,— 
успокоил я Софью.

Она тихо сказала:
— Что-то случилось, Чарльз. Я чувствую, что-то слу

чилось.
— Дорогая моя, еще не так поздно,— попытался я 

снова успокоить ее.
— О чем ты беспокоишься, Софья? — сказал Юс

тас,— Они, наверное, пошли в кино.— Он, как всегда, не
торопливо вышел из комнаты.

— Она могла отвезти Жозефину в Лондон, или они 
остались на ночь в отеле в Лонгбридже. Я думаю, Эдит 
прекрасно понимала, что ребенок в опасности, может 
быть, даж е лучше, чем мы.

-г— Она поцеловала меня на прощанье...— сказала 
Софья задумчиво.

Я не совсем понял связь ее беспокойства с последним 
замечанием по поводу поцелуя и спросил, беспокоится ли 
Магда.

— М ама? Нет. У нее нет чувства времени. Она теперь 
готовит новую пьесу Д ж онса  «Женщина распоряжает
ся». Довольно слабая пьеса, но в ней интересная женская 
роль героини, которая мечтала быть вдовой.

Мы замолчали и делали вид, что читаем. В половине 
седьмого в гостиную вошел Тавернер. Выражение его 
лица подготовило нас к тому, что он собирался сказать.

Софья встала.
— Д а? — спросила она изменившимся-голосом.

—  Очень сожалею, но я принес вам дурные вести. 
Мотоциклист сообщил, что он видел «форд» с похожим 
номером на шоссе, которое сворачивает на лесную до
рогу у Флекспур Хит.

— Боже мой! Только не на дорогу, ведущую в каме
ноломню!

К сожалению, мисс Леонидас, на ту самую. М аш и
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ну нашли именно там, Они обе мертвы. К счастью, смерть 
наступила мгновенно. „

— Жозефина! — закричала М агда с порога.-—Мое 
дорогое дитя!

Софья подошла и обняла.ее.
— Подождите минуту,— сказал я.-—Я что-то вспом

нил. Эдит перед отъездом писала письма и, когда она 
вошла в холл, держ ала их в руке. Но когда садилась в 
машину, их уже не было.

Я вбежал в холл и подошел к длинному дубовому ко
моду Там они и лежали, едва заметные под большим 
медным чайником. Один конверт был адресован инспек
тору Тавернеру. Он вошел вслед за мной. Я отдал ему 
письмо и, стоя рядом, прочел:

«Я предполагаю, что это завещание найдут после мо
ей смерти. Не хочу входить в подробности, но беру на 
себя полную ответственность за убийство Аристида Л ео
нид ас а и Джанет Роу (Нэнни).

Торжественно объявляю, что Бренда Леонидас и Л о 
уренс Браун не причастны к убийству Леонидаса.

Справка доктора М айкла Клависа, Харлей-стрит, 783, 
подтвердит, что мне осталось жить всего несколько ме
сяцев, Я предпочитаю'покончить с жизнью именно таким 
образом и тем самым избавить двух невинных людей от 
обвинения в убийстве, которого они не совершали.

Я в здравом уме и памяти и полностью осознаю, что 
пишу и делаю.

Эдит Эльфрида де Хэвиленд».
Когда я кончил читать, то увидел, что и Софья 

стоит со мной рядом.
— Тетя Эдит...— прошептала она.
Я вспомнил, как  однажды в саду видел Эдит, безж а

лостно втаптываю щ ую 'в землю барвинок. В моем мозгу 
Промелькнули все подозрительные обстоятельства, свя
зывающие Эдит с убийством старого Леонидаса... Ну а 
Ж озефина?

— Но при чем тут Жозефина? — высказ-ала Софья 
мысль, которая не давала мне покоя.

Зачем она взяла с собой Жозефину? Какой мог быть 
у нее повод убивать старую няньку? И вдруг я все по
нял. Взглянув на второе письмо,^я увидел на конверте 
свое имя. Оно было гораздо толще первого, и мне поду
малось, что я знаю, о чем оно.

Я разорвал конверт* и оттуда вывалилась черная з а 
писная книжка. Я поднял ее с пола. Она раскрылась при
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падении, и я увидел первую запись... Как бы издалека я 
услышал голос Софьи:

— Мы все перепутали, Эдит этого не делала,
— Нет.
Софья подошла ближе и прошептала:
■— Это Жозефина, да?
Мы вместе прочли первую запись, сделанную неров

ным детским почерком:
«Сегодня я убила дедушку...»

Глава  26

Впоследствии я удивлялся своей недогадливости. Ж озе
фина, и только Ж озефина, могла это сделать. Ее Тщесла
вие, ее настойчивое самоутверждение, ее желание гово-

6ить об убийстве — разве не это подчеркивал мой отец?
[ тем не менее ее никто,не подозревал. Ведь она еще 

совсем ребенок!
Но дети бывают виновны в убийствах, а убийства, со

вершенные ею, были ей под силу. Дедушка сам указал 
ей способ-. Д аж е  самое слабое знание детективной лите
ратуры научило бы ее не оставлять отпечатков пальцев. 
Д а  и все остальное тоже было взято из книг: записная 
книжка, расследования, ее притворные подозрения. И на
конец, покушение на саму себя. Надо сказать, почти не
вероятный акт, учитывая, что она могла себя убить. Но 
чисто по-детски она об этом просто не подумала. Она бы
ла героиней, а героинь не убивают. Следы земли на та 
буретке ясно указывали на Жозефину. Она была единст
венной, кому надо быЛо встать на табуретку, чтобы по
ложить кусок мрамора на верх двери.

Очевидно, ей пришлось сделать не одну попытку, 
прежде чем мрамор перестал падать. Отсюда и следы 
стольких отметин на полу. Р аз  за разом она забиралась 
на табуретку, держа кусок мрамора шарфом, чтобы не ос
тавить отпечатков.пальцев... А потом обломок попал ей в 
голову, и она едва избеж ала смерти.

Она хотела создать впечатление, что в опасности, что 
ее преследуют. Я понял, что она специально привлекала 
мое внимание к чердаку. И именно она перевернула свою 
комнату вверх дном прежде, чем уйти в прачечную. Но 
когда Ж озефина вернулась из больницы, она была разо
чарована. Бренда и Лоуренс арестованы, дело, собствен
но, закончено, а она, Ж озефина, осталась в тени.

Она крадет дигиталин, подмешивает его в какао и ыа-
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рочно оставляет чашку на столе в холле. Знала  ли она, 
что Нэнни выпьет какао? Возможно. Она сама говорила, 
что Нэнни'ее раздраж ает. Может быть, Нэнни что-то по
дозревала? Я думаю, Нэнни знала, что Ж озефина не сов
сем нормальна, И старый Леонидас тоже знал, что де
вочка может быть опасной для ^самой себя, и для окру
жающих. Поэтому он и не отпускал ее в школу, защ и
щал и охранял ее дома. Он настоятельно просил Софью 
присматривать за девочкой.

Было ли внезапное решение Магды послать Ж озефи
ну в Швейцарию продиктовано страхом за ребенка? Мо
жет быть, материнский инстинкт подсказал ей что-то не
ладное? А Эдит? Когда она узнала правду? Я разорвал 
конверт.

«Дорогой Чарльз!
П иш у это только д ля  вас, но, если вы найдете нуж

ным, покажите письмо Софье.
Очевидно, важно, чтобы кто-нибудь знал правду. Я  

нашла эту записную книжку в собачьей конуре, на зад
нем дворе. Она ее там прятала.

Книжка подтвердит то, что я и раньше подозревала.  
Я не знаю, правильно ли  то, что я собираюсь предпри
нять. Но моя жизнь во всех случаях подошла к концу, а 
я не хочу, чтобы ребенок страдал, когда ее призовут к  
ответу за все, что она сделала..

Если я поступаю нехорошо, Бог простит меня. Я де
лаю это из любви.

Благослови вас Бог!
Эдит де Хэвиленд».

Мгновение я колебался, потом протянул письмо Со
фье.

Вместе мы открыли записную книжку,
«Сегодня я убила  дедушку».

Мы перелистали несколько страниц. Это были удиви
тельные записи, безусловно интересные для психолога. 
Повод для убийства дедушки был очень детским.

«Дедушка не позволяет мне стать балериной, поэто
му я реш ила убить-его. А когда его не будет, мы пере
едем в Лондон и я уговорю маму позволить мне учиться».

Я привожу только самые важные записи.
«Я не хочу ехать в Ш вейцарию и не поеду. Если  мама 

заставит меня, я ее тоже убью; Только где взять яд? Мо- 
окет быть, сделать из ядовитых ягод? В книге говорится, 
что это возможно».
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«Сегодня я  очень ̂ рассердилась на Юстаса. Он сказал, 
что я всего-навсего девчонка, что от меня нет никакой  
пользы и все мои расследования  — глупости. Он бы не 
считал меня глупой, если бы знал, что это я совершила  
убийство».

«Мне нравится Чарльз, но он глуповат. Я еще не ре
шила, кого сделать виновником убийства. Может быть, 
Бренду и Лоуренса? Бренда плохо относится ко мне, она 
говорит, что я не в своем уме, но мне нравится Лоуренс.  
Он рассказывал мне про Шарлотту Корде. Она убила  
кого-то в ванне. Н ельзя сказать, что она умело продела
ла это». '

«Ненавижу Нэнни... Ненавижу... ненавижу... Она гово
рит, что я маленькая девочка и всегд а . хвастаюсь. Это 
она уговаривает маму отослать меня в Швейцарию.

Я решила убить ее. Д л я  этого я стащила у тети Эдит 
ее лекарство. Если произойдет еще одно убийство, вер
нется полиция и опять будет интересно».

«Нэнни мертва. Я очень рада. Я  еще не решила, где 
мне спрятать бутылочку с таблетками: в комнате тети 
Клеменс или Юстаса?

Когда я состарюсь и умру, я отошлю эту книжечку 
начальнику полиции, и они увидят, каким великим пре
ступником я была».

Я закрыл книжечку.
Софья плакала.
— О Чарльз, как это ужасно! Она просто маленькое 

чудовище, но какое жалкое! .
Д а, я тоже любил Жозефину. Я и теперь ее люблю. 

Вы же не перестанете любить человека, больного тубер
кулезом или раком. Она родилась со своей ненормаль
н о с т ь ю -к р и в о й  ребенок Кривого дома.

— Что было бы, если бы она осталась жива? — спро
сила Софья.

— Наверное, ее послали бы в специальную школу.
— Лучше уж так. Но тетя Эдит... Я не хочу, чтобы 

обвинили ее.
— Она сама этого хотела.. Впрочем, я не думаю, что 

это будет обнародовано. Когда Бренда.и  Лоуренс пред
станут перед судом, им просто не будут предъявлены об
винения и они будут освобождены. А вы, Софья,— про
долж ал я другим тоном, взяв ее руки в свои,— выйдете 
за меня замуж. Я только что узнал, что меня направляют 
в Персию. Мы уедем туда, и вы забудете маленький «кри
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